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Le monde du logiciel libre ne compte que très peu de solutions de   traduction automatique :	OpenLogos, projet peu actif ;



	Moses, qui réalise des traductions automatiques basées sur des statistiques ;



	Apertium, projet en GPL reposant sur une communauté active.




Apertium est une plateforme de traduction automatique libre et d'outils linguistiques conçue initialement pour des langues proches, comme par exemple la paire catalan - espagnol. La version 0.8.0 de la paire français-espagnol est sortie le 21 février 2008. Cette paire a bénéficié du soutien de l'entreprise Eleka Ingeniaritza Linguistikoa et a été développée par Prompsit.
Apertium est soutenu financièrement par le ministère espagnol de l'industrie,du tourisme et du commerce, du gouvernement de la communauté autonome de Catalagone, et l'université d'Alicante, le ministère des affaires étrangères de Roumanie et par Prompsit et Eleka, deux entreprises. Plusieurs universités contribuent activement au code et outils linguistiques :


l'université d'Alicante (Valence), de Vigo (Galice), de Pompeu Fabra (Barcelone en Catalogne).





Apertium recherche des développeurs tant pour le moteur écrit en C++, que des non informaticiens pour les données linguistiques stockés dans de simples fichiers XML, ou des personnes pour réaliser des interfaces.





Vous pouvez télécharger une archive, la dernière version via  svn, ou tester via l'interface web.
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